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13. R
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9. R
7. R
5. R
3. R
1. R

Schema

= 1 M re / 1 m end / 1 m dir

= 1 M li / 1 m env / 1 m rov

= 1 Rdm / 1 m lis / 1 m lat

AB

= 1 M auf 1 Hilfsnd vor die Arbeit legen, 1 M re, dann die M der Hilfsnd re
= gl 1 m sur une aig aux placée devant le travail, 1 m end, puis tric à l’end la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus davanti il lavoro, 1 m dir, lav la m del ferro aus dir

= 1 M auf 1 Hilfsnd vor die Arbeit legen, 1 M li, dann die M der Hilfsnd re
= gl 1 m sur une aig aux placée devant le travail, 1 m env, puis tric à l’end la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus davanti il lavoro, 1 m rov, lav la m del ferro aus dir

= 1 M auf 1 Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 1 M re, dann die M der Hilfsnd re
= gl 1 m sur une aig aux placée derrière le travail, 1 m end, puis tric à l’end la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus dietro il lavoro, 1 m dir, lav la m del ferro aus dir

= 1 M auf 1 Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 1 M re, dann die M der Hilfsnd li
= gl 1 m sur une aig aux placée derrière le travail, 1 m end, puis tric à l’env la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus dietro il lavoro, 1 m dir, lav la m del ferro aus rov
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Pullunder FENICE Rostbraun mit Rautenmuster

Grösse 36-38

Material: MANOR „FENICE“, 90% Wolle, 10% Kaschmir, 
LL 105m/50g, 5 Kn Rostbraun, je 1 Paar Stricknd Nr. 5 und 6, 
1 Nadelspiel Nr. 5 und 1 Rundstricknd Nr. 5.

Bündchenmuster (Nd 5): Rdm, 1 M re, 1 M li im Wechsel, 
Rdm. Rückr deckend str.

Rautenmuster (Nd 6): Gemäss Schema. Es sind nur die 
Hinreihen gezeichnet, in Rückr die M str, wie sie erscheinen. Die 
1. - 32. R stets wdh. 1 Kästchen = 1 M und 2 R.

Maschenprobe (Nd 6): 
18 M und 24 R = 10 x 10 cm

A n l e i t u n g
Rückenteil: Anschlag 84 M und 3 R im Bündchenm str, dabei 
die letzte Rückr li str. Weiter mit Nd 6 gemäss Schema str von 
Pfeil A - B. Bei Gesamtl von 36 cm für die Armeinschnitte beids 
in jeder 2. R 1x3, 2x2 und 2x1 M abk. (= 66 M). Bei Gesamtl 
von 54 cm für den hinteren Halsausschnitt die mittl 12 M abk 
und beide Seiten getrennt str, dabei für die Rundung an den 
Ausschnittkanten in jeder 2. R noch 1x5 und 1x4 M abk. Bei 
Gesamtl von 56 cm die restl je 18 Schulterm M locker abk.

Vorderteil: Gleich wie Rücken str. Für den vord V-Ausschnitt 
bei Gesamtl von 37 cm die Arbeit in der Mitte teilen und 
beide Seiten getrennt str. Dabei für die V-Schrägung an den 
Ausschnittkanten abwechselnd in jeder 4. und 2. R 15x1 M abn. 
Bei Gesamtl von 58 cm die restl je 18 Schulterm locker abk.

Ausarbeiten: Teile locker gut auf die Masse spannen, mit 
feuchtem Tuch belegen, trocknen lassen und die Nähte mit 
einem feinen Wollfaden zusammennähen. Halsblende: Mit 
dem Nadelspiel Nd 5 rund um den V-Ausschnitt 103 M auff und 
4 R im Bündchenm str, dabei die Mittel-M immer re str, über die 

3 M der Spitze einen doppelten Überzug arb (= 2 M zusammen 
abh, die folg. M re str und die abgehobene M darüber ziehen. 
Dies in jeder Rd wdh). dann die M locker abk. Armblenden: Mit 
dem Nadelspiel je 82 M auff und 4 Rd im Bündchenm str, dann 
die M locker abk.

Deutsch
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Schema

= 1 M re / 1 m end / 1 m dir

= 1 M li / 1 m env / 1 m rov

= 1 Rdm / 1 m lis / 1 m lat

AB

= 1 M auf 1 Hilfsnd vor die Arbeit legen, 1 M re, dann die M der Hilfsnd re
= gl 1 m sur une aig aux placée devant le travail, 1 m end, puis tric à l’end la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus davanti il lavoro, 1 m dir, lav la m del ferro aus dir

= 1 M auf 1 Hilfsnd vor die Arbeit legen, 1 M li, dann die M der Hilfsnd re
= gl 1 m sur une aig aux placée devant le travail, 1 m env, puis tric à l’end la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus davanti il lavoro, 1 m rov, lav la m del ferro aus dir

= 1 M auf 1 Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 1 M re, dann die M der Hilfsnd re
= gl 1 m sur une aig aux placée derrière le travail, 1 m end, puis tric à l’end la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus dietro il lavoro, 1 m dir, lav la m del ferro aus dir

= 1 M auf 1 Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 1 M re, dann die M der Hilfsnd li
= gl 1 m sur une aig aux placée derrière le travail, 1 m end, puis tric à l’env la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus dietro il lavoro, 1 m dir, lav la m del ferro aus rov
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Débardeur en FENICE  
Rouille au Point de Losanges 

Taille 36-38

Fournitures: MANOR „FENICE“, 90% laine, 10% cachemire, 
LL 105m/50g, 5 pel rouille, 1 paire d’aig n° 5 et 1 paire d’aig 
n° 6, 1 jeu d’aig n° 5 et 1 aig circulaire n° 5.

Point de Bordure (aig n° 5): m lis, 1 m end, 1 m env en alter-
nance. Aux rgs env, tric les m comme elles se présentent.

Point de Losanges (aig n° 6): suivre le schéma. Seuls les rgs 
end sont indiqués, aux rgs env, tric les m comme elles se pré-
sentent. Répéter les rgs 1 à 32. 1 case = 1 m et 2 rgs.

Echantillon (aig n° 6): 
18 m et 24 rgs = 10 x 10 cm

I n s t r u c t i o n s 
Dos: monter 84 m avec les aig n° 5 et tric 3 rgs au pt de bor-
dure en tric le dernier rg à l’env. Cont avec les aig n° 6 en sui-
vant le schéma de la flèche A à la flèche B. A 36 cm de haut 
tot, pour les emmanchures rab de ch côté ts les 2 rgs 1x3, 2x2 
et 2x1 m (= 66 m). A 54 cm de haut tot, pour l’encolure dos 
rab les 12 m centrales et cont les 2 côtés séparément. Pour 
l’arrondi de l’encolure, rab encore ts les 2 rgs 1x5 et 1x4 m. 
A 56 cm de haut tot, rab souplement les 18 m rest de ch côté 
pour les épaules.

Devant: comme pour le dos. Pour l’encolure en V, à 37 cm de 
haut tot, partager le travail en 2 et tric ch partie séparément. 
Pour le biais du V dim côté encolure, alternativement ts les 4 et 
2 rgs 15x1 m. A 58 cm de haut tot, rab souplement les 18 m 
rest de ch côté pour les épaules.

Finitions: étendre légèrement les morceaux aux dimensions du 
schéma, les couvrir d’un tissu humide et laisser sécher. Fermer 
les coutures avec un fil pure laine fin. Bordure d’encolure: 
avec le jeu d’aig n° 5, rel 103 m autour du V et tric 4 rgs au pt de 

bordure en tric tjrs la m du milieu devant à l’end, pour cela faire 
un surjet double avec les 3 m de la pointe du devant (= gl 2 m 
en les prenant ensemble à l’end, tric la m suivante à l’end puis 
passer les m gl par-dessus la m tric. Répéter ceci à ts les rgs) 
puis rab souplement ttes les m. Bordures d’emmanchure: 
autour de ch emmanchure, avec le jeu d’aig, relever 82 m et tric 
4 rgs au pt de bordure puis rab souplement ttes les m. 

Französisch
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Schema

= 1 M re / 1 m end / 1 m dir

= 1 M li / 1 m env / 1 m rov

= 1 Rdm / 1 m lis / 1 m lat

AB

= 1 M auf 1 Hilfsnd vor die Arbeit legen, 1 M re, dann die M der Hilfsnd re
= gl 1 m sur une aig aux placée devant le travail, 1 m end, puis tric à l’end la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus davanti il lavoro, 1 m dir, lav la m del ferro aus dir

= 1 M auf 1 Hilfsnd vor die Arbeit legen, 1 M li, dann die M der Hilfsnd re
= gl 1 m sur une aig aux placée devant le travail, 1 m env, puis tric à l’end la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus davanti il lavoro, 1 m rov, lav la m del ferro aus dir

= 1 M auf 1 Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 1 M re, dann die M der Hilfsnd re
= gl 1 m sur une aig aux placée derrière le travail, 1 m end, puis tric à l’end la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus dietro il lavoro, 1 m dir, lav la m del ferro aus dir

= 1 M auf 1 Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 1 M re, dann die M der Hilfsnd li
= gl 1 m sur une aig aux placée derrière le travail, 1 m end, puis tric à l’env la m de l’aig aux
= porre 1 m sul ferro aus dietro il lavoro, 1 m dir, lav la m del ferro aus rov
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Italienisch

Pullover da donna FENICE  
marrone-ruggine con punto rombo

Taglia 36-38

Occorrente: MANOR „FENICE“, 90% lana, 10% cashmir, 
LL  105m/50g, 5 gom marrone-ruggine, 1 paio f N° 5 e 6, 
1 gioco di ferri N° 5 e 1 ferro circolare N° 5. 

Punto bordino (f N° 5): M lat, 1 m dir, 1 m rov, alternato, m lat. 
Lav le m del ferro di ritorno conforme ad esse.

Punto rombo (f N° 6): Secondo schema. Sono indicati solo i 
ferri d’andata, nel ferro di ritorno lav le m come si presentano. 
Rip sempre il 1. - 32. f. 1 rombo = 1 m e 2 f.

Campione (f N° 6): 
18 m e 24 f = 10 x 10 cm

I s t r u z i o n e
Dietro: Avv 84 m e lav 3 f con punto bordino, lav l’ultimo ferro 
di ritorno rov. Cont con ferro no 6 secondo schema da freccia 
A – B. A 36 cm dall’inizio per gli incavi manica chiud 1x3, 2x2 e 
2x1 m ogni 2. f su ogni lato (= 66 m). A 54 cm dall’inizio per la 
scollatura dietro chiud le 12 m centrali e lav le due parti sepa-
ratamente, per la rotondità alla scollatura chiud 1x5 e 1x4 m 
ogni 2. f. A 56 cm dall’inizio chiud le rim 18 m senza stringere. 

Davanti: Lav come il dietro. Per la scollatura V davanti a 37 cm 
dall’inizio dividere il lavoro a metà e lavorare le due parti sepa-
ratamente. Per lo sbieco V alla scollatura dim 15x1 m ogni 4. e 
2. f alternato. A 58 cm dall’inizio chiud le rim 18 m per le spalle 
senza stringere. 

Confezione: Stendere tutte le parti, coprire con panni umidi, 
lasciare seccare e attaccare con un filo di lana fino. Patta collo: 
Con il gioco di ferri N° 5 avv 103 m intorno la scollatura V e lav 
4 f con punto bordino, lav la m centrale sempre dir, sopra le 3 m 
della punta lav un coperto doppio (= pass 2 m, lav la seg m dir, 

acc le m pass. Ripetere in ogni giro), chiud le m senza stringere. 
Patta manica: Con il gioco di ferri avv 82 m (ognuna) e lav 4 giri 
con punto bordino, chiud le m senza stringere. 
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Herren-Sportklassiker TESEO Nussbraun mit Zöpfen

Grösse 48-50

Material: MANOR „TESEO“, 60% Wolle, 35% Alpaka, 5% 
Seide, LL 75m/50g, 13 Kn Nussbraun, je 1 Paar Stricknd 
Nr. 5,5 und 6 und 1 Rundstricknd Nr. 5.

Kragenmuster (Nd 5,5): 
In Runden 3 M re, 2 M li im Wechsel

Glatt rechts (Nd 6): Hinr re, Rückr li

Glatt links (Nd 6): Hinr li, Rückr re

Rippenmuster (Nd 6): M-Zahl teilbar durch 7. *1M glatt li, 5 M 
glatt re, 1 M glatt li, ab* wdh. Rückr die M str, wie sie erscheinen.

Zopf A + B (Nd 6): Über 12 M resp. 14 M nach den Strickschriften 
str, dabei in der 2. R (Zopf A) bzw. in der 1. + 8. R (Zopf B) 
wie gezeichnet M zunehmen (= 14 M bzw. 20 M). Es ist jede R 
gezeichnet. Für den Zopf A nach der 1. + 2. R die 3. – 8. R stets 
wdh. Für Zopf B nach der 1. – 8. R die 9. – 20. R stets wdh.

Maschenprobe (Nd 6): 
Glatt rechts: 15 M und 19 R = 10 x 10 cm

A n l e i t u n g
Rückenteil: Anschlag 82 M mit Nd 5,5 und die 1. Rückr re str. 
Weiter mit Nd 6 über 16 cm hoch glatt re str. Nur für die Zöpfe 
die M wie folgt einteilen: Rdm, 14 M Rippenm, 12 M Zopfm 
A,  7  M Rippenm, 14 M Zopf B, 7 M Rippenm, 12 M Zopfm 
A, 14 M Rippenm, Rdm (= 92 M). In dieser Einteilung weiter str. 
Bei Gesamtl von 41 cm für die Armeinschnitte beids in jeder 
2. R 7x1 M abk (= 78 M). In der letzten R vor dem Halsausschnitt 
die zugenommenen 10 M in den Zöpfen re zusammenstr. Bei 
Gesamtl von 62 cm für den hint Halsausschnitt die mittl 24 M 
abk und beide Seiten getrennt str. Dabei für die Rundung an den 
Ausschnittkanten in jeder 2. R noch 1x3 und 1x2 M abk. Bei 
Gesamtl von 65 cm die restl je 17 Schulterm locker abk.

Vorderteil: Gleich wie Rückenteil str, jedoch bei Gesamtl von 
59 cm für den vord Halsausschnitt die mittl 10 M abk und 
beide Seiten getrennt beenden. Dabei für die Rundung an den 
Ausschnittkanten in jeder 2. R 1x3, 2x2 und 5x1 M abk. Bei 
Gesamtl von 65 cm die restl je 17 Schulterm locker abk.

Ärmel: Anschlag 42 M mit Nd 5,5 und die 1. Rückr re str. 
Weiter mit Nd 6 str, dabei die M wie folgt einteilen: Rdm, 12 M 
glatt re, 2 M glatt li, 12 M Zopfm A, 2 M glatt li, 12 M glatt re, 

Rdm (= 44 M). In dieser Einteilung str und gleichzeitig für die 
Ärmelschrägung beids in jeder 6. R 16x1 M aufn (= 76 M). Nach 
Gesamtl von 28 cm über alle M glatt re str. Bei Gesamtl von 
51 cm für die obere Ärmelrundung beids in jeder 2. R 7x1 M 
abk. Bei Gesamtl von 56 cm die restl 62 M locker abk.

Ausarbeiten: Teile locker auf die Masse spannen, mit feuchtem 
Tuch belegen, trocknen lassen und die Nähte mit einem feinen 
Garn schliessen. Mit der Rundstricknd aus dem Halsausschnitt 
ca. 85 M auff und ca. 10 cm hoch im Kragenmuster str, in der 
19. Rd folgt 1 Rd re, dann Teil wenden und auf der Innenseite 
nochmals 10 cm im Kragenmuster str. M abk und Kragen gegen 
aussen schlagen.

Deutsch
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8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

= Hinr li, Rückr re / env sur l’end, end sur l’env / Davanti rov, dietro dir

Zopf A / torsade A / Treccia A

= Hinr re, Rückr li / end sur l’end, env sur l’env / Davanti dir, dietro rov

= 6 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, die folgenden 2 M re str,
   dabei die Umschläge der Vorr fallen lassen und die M lang ziehen,
   dann von der Hilfsnd 2 M re, 2 M li und 2 M re str
= gl 6 m sur une aig aux placée devant le travail, tric les 2 m suiv à l’end en laissant 
   tomber les jetés du rg précédent ce qui donne des m longues puis tric comme suit 
   les m de l’aig aux: 2 m end, 2 m env, 2 m end
= porre 6 m con un ferro aus davanti il lavoro, lav le seg 2 m dir, lasciare cadere i 
   gett del ferro precedente e tirare le m, lav dal ferro aus 2 m dir, 2 m rov e 2 m dir

= 2 M mit einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 2 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée devant le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus davanti il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 1 M re verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’end tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m dir incrociata dal filo di traverso

= 1 M li verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’env tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m rov incrociata dal filo di traverso

= 1 M li, dabei den Faden 2x um die Nd schlingen (= 1 Umschlag)
= 1 m env en tournant le fil 2x autour de l’aig (= 1 jeté)
= 1 m rov, avvinghiare il filo 2x intorno il ferro (=1 gett)

= die ersten 2 M auf einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, dabei die
   Umschläge fallen lassen und die M lang ziehen; über den folgenden
   6 M 2 M re, 2 M li und 2 M re str, dann die M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail en laissant tomber les jetés du rg 
   précédent ce qui donne des m longues, tric les 6 m suivantes comme suit: 2 m end, 
   2 m env, 2 m end puis tric à l’end les m de l’aig aux
= porre le prime 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, lasciare cadere i gett e tirare 
   le m, sopra le seg 6 m lav 2 m dir, 2 m rov, 2 m dir, lav le m del ferro aus dir

20. R
19. R
18. R
17. R
16. R
15. R
14. R
13. R
12. R
11. R
10. R
9. R
8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

Zopf = 14 M bzw. 20 M
torsade = 14 m puis 20 m
treccia = 14 m risp. 20 m

Zopf B / torsade B / Treccia B

Zopf = 12 M bzw. 14 M
torsade = 12 m puis 14 m
treccia = 12 m risp. 14 m

8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

= Hinr li, Rückr re / env sur l’end, end sur l’env / Davanti rov, dietro dir

Zopf A / torsade A / Treccia A

= Hinr re, Rückr li / end sur l’end, env sur l’env / Davanti dir, dietro rov

= 6 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, die folgenden 2 M re str,
   dabei die Umschläge der Vorr fallen lassen und die M lang ziehen,
   dann von der Hilfsnd 2 M re, 2 M li und 2 M re str
= gl 6 m sur une aig aux placée devant le travail, tric les 2 m suiv à l’end en laissant 
   tomber les jetés du rg précédent ce qui donne des m longues puis tric comme suit 
   les m de l’aig aux: 2 m end, 2 m env, 2 m end
= porre 6 m con un ferro aus davanti il lavoro, lav le seg 2 m dir, lasciare cadere i 
   gett del ferro precedente e tirare le m, lav dal ferro aus 2 m dir, 2 m rov e 2 m dir

= 2 M mit einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 2 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée devant le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus davanti il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 1 M re verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’end tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m dir incrociata dal filo di traverso

= 1 M li verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’env tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m rov incrociata dal filo di traverso

= 1 M li, dabei den Faden 2x um die Nd schlingen (= 1 Umschlag)
= 1 m env en tournant le fil 2x autour de l’aig (= 1 jeté)
= 1 m rov, avvinghiare il filo 2x intorno il ferro (=1 gett)

= die ersten 2 M auf einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, dabei die
   Umschläge fallen lassen und die M lang ziehen; über den folgenden
   6 M 2 M re, 2 M li und 2 M re str, dann die M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail en laissant tomber les jetés du rg 
   précédent ce qui donne des m longues, tric les 6 m suivantes comme suit: 2 m end, 
   2 m env, 2 m end puis tric à l’end les m de l’aig aux
= porre le prime 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, lasciare cadere i gett e tirare 
   le m, sopra le seg 6 m lav 2 m dir, 2 m rov, 2 m dir, lav le m del ferro aus dir

20. R
19. R
18. R
17. R
16. R
15. R
14. R
13. R
12. R
11. R
10. R
9. R
8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

Zopf = 14 M bzw. 20 M
torsade = 14 m puis 20 m
treccia = 14 m risp. 20 m

Zopf B / torsade B / Treccia B

Zopf = 12 M bzw. 14 M
torsade = 12 m puis 14 m
treccia = 12 m risp. 14 m

Herren-Sportklassiker TESEO Nussbraun mit Zöpfen

Deutsch
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Pull Sport Classique pour Homme en 
TESEO Noisette avec Torsade 

Taille 48-50

Fournitures: MANOR „TESEO“, 60% laine, 35% alpaga, 5% 
soie, LL 75m/50g, 13 pel noisette, 1 paire d’aig n° 5,5 et 1 paire 
d’aig n° 6, 1 aig circulaire n° 5.

Point du col (aig n° 5,5): 
tric en rond 3 m end, 2 m env en alternance 

Jersey end (aig n° 6): 
end sur l’end, env sur l’env

Jersey env (aig n° 6): 
env sur l’end, end sur l’env

Point de côtes (aig n° 6): nbre de m div par 7. *1 m jersey env, 
5 m jersey end, 1 m jersey env, répéter à partir de *. Aux rgs env, 
tric les m comme elles se présentent.

Torsade A + B (aig n° 6): tric selon A ou B sur 12 ou 14 m en 
suivant les indications du schéma. Pour le 2e rg (torsade A) ou 
pour les 1e et 8e rgs (torsade B) augmenter les m comme indi-
qué (= resp 14 m et 20 m). Ch rg est indiqué. Pour la torsade 
A, après les rgs 1 et 2, répéter tjs les rgs 3 à 8. Pour la torsade 
B, après les rgs 1 à 8, répéter tjs les rgs 9 à 20. 

Echantillon (aig n° 6): 
jersey end: 15 m et 19 rgs = 10 x 10 cm

I n s t r u c t i o n s 
Dos: monter 82 m avec les aig n° 5,5 et tric le 1e rg env à l’end. 
Cont avec les aig n° 6 sur une haut de 16 cm en jersey end. 
Ensuite pour les torsades, répartir les m comme suit: m lis, 14 m 
en pt de côtes 12 m en torsade A, 7 m en pt de côtes, 14 m 
en torsade B, 7 m en pt de côtes, 12 m en torsade A, 14 m en 
point de côtes, m lis (= 92 m). Continuer en suivant cette réparti-
tion. A 41 cm de haut tot pour les emmanchures rab de ch côté 
ts les 2 rgs 7x1 m (= 78 m). Au dernier rg avant l’encolure, tric à 
l’end les 10 m augmentées pour les torsades. A 62 cm de haut 
tot, pour l’encolure dos rab les 24 m centrales et term les 2 par-
ties séparément. Pour l’arrondi de l’encolure rab encore de ch 
côté ts les 2 rgs 1x3 et 1x2 m. A 65 cm de haut tot rab souple-
ment les 17 m rest de ch côté pour les épaules.

Devant: tric comme pour le dos, toutefois à 59 cm de haut tot, 
pour l’encolure devant rab les 10 m centrales et term les 2 par-
ties séparément. Pour l’arrondi de l’encolure rab de ch côté ts 
les 2 rgs 1x3, 2x2 et 5x1 m. A 65 cm de haut tot, rab souple-
ment les 17 m rest de ch côté pour les épaules. 

Französisch

Manches: monter 42 m avec les aig n° 5,5 et tric le 1e rg env à 
l’end. Cont avec les aig n° 6 et répartir les m comme suit: m lis, 
12 m jersey end, 2 m jersey env, 12 m en torsade A, 2 m jersey 
env, 12 m jersey end, m lis (= 44 m). Tric en suivant cette répar-
tition et simultanément pour le biais des manches augm de ch 
côté ts les 6 rgs 16x1 m (= 76 m). Vers 28 cm de haut tot, tric 
ttes les m en jersey end. A 51 cm de haut tot, pour l’arrondi du 
haut de la manche rab de ch côté ts les 2 rgs 7x1 m. A 56 cm 
de haut tot rab souplement les 62 m rest.

Finitions: étendre les morceaux aux dimensions des schémas, 
couvrir d’un tissu humide et laisser sécher. Fermer les coutures 
avec un fil fin. Avec l’aig circ, relever sur l’encolure environ 85 m 
et tric environ 10 cm en pt du col, tric le 19e rg en m end, puis 
tourner le tricot et tric encore 10 cm en pt du col vers l’intérieur. 
Rab ttes les m et plier le col vers l’extérieur.
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8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

= Hinr li, Rückr re / env sur l’end, end sur l’env / Davanti rov, dietro dir

Zopf A / torsade A / Treccia A

= Hinr re, Rückr li / end sur l’end, env sur l’env / Davanti dir, dietro rov

= 6 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, die folgenden 2 M re str,
   dabei die Umschläge der Vorr fallen lassen und die M lang ziehen,
   dann von der Hilfsnd 2 M re, 2 M li und 2 M re str
= gl 6 m sur une aig aux placée devant le travail, tric les 2 m suiv à l’end en laissant 
   tomber les jetés du rg précédent ce qui donne des m longues puis tric comme suit 
   les m de l’aig aux: 2 m end, 2 m env, 2 m end
= porre 6 m con un ferro aus davanti il lavoro, lav le seg 2 m dir, lasciare cadere i 
   gett del ferro precedente e tirare le m, lav dal ferro aus 2 m dir, 2 m rov e 2 m dir

= 2 M mit einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 2 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée devant le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus davanti il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 1 M re verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’end tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m dir incrociata dal filo di traverso

= 1 M li verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’env tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m rov incrociata dal filo di traverso

= 1 M li, dabei den Faden 2x um die Nd schlingen (= 1 Umschlag)
= 1 m env en tournant le fil 2x autour de l’aig (= 1 jeté)
= 1 m rov, avvinghiare il filo 2x intorno il ferro (=1 gett)

= die ersten 2 M auf einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, dabei die
   Umschläge fallen lassen und die M lang ziehen; über den folgenden
   6 M 2 M re, 2 M li und 2 M re str, dann die M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail en laissant tomber les jetés du rg 
   précédent ce qui donne des m longues, tric les 6 m suivantes comme suit: 2 m end, 
   2 m env, 2 m end puis tric à l’end les m de l’aig aux
= porre le prime 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, lasciare cadere i gett e tirare 
   le m, sopra le seg 6 m lav 2 m dir, 2 m rov, 2 m dir, lav le m del ferro aus dir

20. R
19. R
18. R
17. R
16. R
15. R
14. R
13. R
12. R
11. R
10. R
9. R
8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

Zopf = 14 M bzw. 20 M
torsade = 14 m puis 20 m
treccia = 14 m risp. 20 m

Zopf B / torsade B / Treccia B

Zopf = 12 M bzw. 14 M
torsade = 12 m puis 14 m
treccia = 12 m risp. 14 m

8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

= Hinr li, Rückr re / env sur l’end, end sur l’env / Davanti rov, dietro dir

Zopf A / torsade A / Treccia A

= Hinr re, Rückr li / end sur l’end, env sur l’env / Davanti dir, dietro rov

= 6 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, die folgenden 2 M re str,
   dabei die Umschläge der Vorr fallen lassen und die M lang ziehen,
   dann von der Hilfsnd 2 M re, 2 M li und 2 M re str
= gl 6 m sur une aig aux placée devant le travail, tric les 2 m suiv à l’end en laissant 
   tomber les jetés du rg précédent ce qui donne des m longues puis tric comme suit 
   les m de l’aig aux: 2 m end, 2 m env, 2 m end
= porre 6 m con un ferro aus davanti il lavoro, lav le seg 2 m dir, lasciare cadere i 
   gett del ferro precedente e tirare le m, lav dal ferro aus 2 m dir, 2 m rov e 2 m dir

= 2 M mit einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 2 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée devant le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus davanti il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 1 M re verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’end tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m dir incrociata dal filo di traverso

= 1 M li verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’env tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m rov incrociata dal filo di traverso

= 1 M li, dabei den Faden 2x um die Nd schlingen (= 1 Umschlag)
= 1 m env en tournant le fil 2x autour de l’aig (= 1 jeté)
= 1 m rov, avvinghiare il filo 2x intorno il ferro (=1 gett)

= die ersten 2 M auf einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, dabei die
   Umschläge fallen lassen und die M lang ziehen; über den folgenden
   6 M 2 M re, 2 M li und 2 M re str, dann die M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail en laissant tomber les jetés du rg 
   précédent ce qui donne des m longues, tric les 6 m suivantes comme suit: 2 m end, 
   2 m env, 2 m end puis tric à l’end les m de l’aig aux
= porre le prime 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, lasciare cadere i gett e tirare 
   le m, sopra le seg 6 m lav 2 m dir, 2 m rov, 2 m dir, lav le m del ferro aus dir

20. R
19. R
18. R
17. R
16. R
15. R
14. R
13. R
12. R
11. R
10. R
9. R
8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

Zopf = 14 M bzw. 20 M
torsade = 14 m puis 20 m
treccia = 14 m risp. 20 m

Zopf B / torsade B / Treccia B

Zopf = 12 M bzw. 14 M
torsade = 12 m puis 14 m
treccia = 12 m risp. 14 m

Französisch

Pull Sport Classique pour Homme en 
TESEO Noisette avec Torsade 



IDEEN Werkstat t

ZIP ZAP, Laubbergweg 52, CH-3053 Bern-Münchenbuchsee, Tel. 0041 (0)31 869 5335, Fax 0041 (0)31 869 5333
Die IDEEN Werkstatt

frauenland Redaktion Kreativ
Laubbergweg 52, 3053 Münchenbuchsee
Email: frauenland@avesani.ch

Natürlich Natur

w
w

w
.a

ve
sa

ni
.c

h
frauenland August 2009

115 22

3

24
41

6543

48

23

56

28

3
16

28

54

11 5

5

Classico sportivo da uomo TESEO 
marrone noce con trecce

Taglia 48-50

Occorrente: MANOR „TESEO“, 60% lana, 35% alpaca, 5% 
seta, LL 75m/50g, 13 gom marrone noce, 1 paio f N° 5,5 e 6, 
1 ferro circolare N° 5.

Punto collo (f N° 5,5): 
In giri 3 m dir, 2 m rov, alternato

M rasata dir (f N° 6): 
davanti dir, dietro rov

M rasata rov (f N° 6): 
davanti rov, dietro dir

Punto costole (f N° 6): Totale m dividibile con 7. *1 m rasata 
rov,  5 m rasata dir, 1 m rasata rov, dopo* rip. Nei ferri di ritorno 
lav le m come si presentano.

Treccia A + B (f N° 6): Sopra 12 m risp, 14 m lav secondo lo 
schema, nel 2. f  (treccia A) risp, nel 1. + 8. f (treccia B) come 
indicato aum le m = 14 m risp. 20 m). E’ indicato ogni ferro. Per 
la treccia A dopo il 1. + 2. f rip sempre il 3. – 8. f. Per la treccia 
B dopo il 1. – 8. f rip sempre il 9. – 20. f. 

Campione (f N° 6): 
M rasata dir: 15 m e 19 f = 10 x 10 cm

I s t r u z i o n e

Dietro: Con f N° 5,5 avv 82 m e lav il 1. f di ritorno dir. Cont 
con f N° 6 sopra 16 cm m rasata dir. Per le trecce distribuire 
come segue: M lat, 14 m punto costole, 12 m punto treccia A, 
7 m punto costole, 14 m treccia  B, 7 m punto costole, 12 m 
punto treccia A, 14 m punto costole, m lat (= 92 m). Cont con 
questa distribuzione. A 41 cm dall’inizio per gli incavi manica 
chiud 7x1 m ogni 2. f su ogni lato (= 78 m). Nell’ultimo f prima 
della scollatura lav le 10 m aum nelle trecce dir ins. A 62 cm 
dall’inizio per la scollatura davanti chiud le 24 m centrali e lav le 
due parti separatamente. Per la rotondità della scollatura chiud 
1x3 e 1x2 m ogni 2. f ai margini. A 65 cm dall’inizio chiud le rim 
17 m per le spalle senza stringere.

Davanti: Lav come il dietro, però a 59 cm dall’inizio per la scol-
latura davanti chiud le 10 m centrali e lav le due parti separata-
mente. Per la rotondità della scollatura chiud 1x3, 2x2 e 5x1 m 
ogni 2. f ai margini. A 65 cm dall’inizio chiud le rim 17 m per le 
spalle senza stringere.

Maniche: Con f N° 5,5 avv 42 m e lav il 1. f di ritorno dir. Cont 

Italienisch

con f N° 6, distribuire le m come segue: M lat, 12 m rasata dir, 
2  m rasata rov, 12 m punto treccia A, 2 m rasata rov, 12 m 
rasata dir, m lat (= 44 m). Lav con questa distribuzione e con-
temp per lo sbieco manica aum 16x1 m ogni 6. f su ogni lato 
(= 76 m). A 28 cm dall’inizio lav sopra tutte le maglie m rasata 
dir. A 51 cm dall’inizio per la rotondità manica superiore chiud 
7x1 m ogni 2. f su ogni lato. A 56 cm dall’inizio chiud le rim 62 m 
senza stringere.

Confezione: Stendere tutte le parti, coprire con panni umidi, 
lasciare seccare ed attaccare con un filo di lana fino. Con il ferro 
circolare avv ca. 85 m dalla scollatura e lav ca. 10 cm con punto 
collo, nel 19. giro segue 1 giro dir, girare il lavoro e lav all’interno 
ancora 10 cm con punto collo. Chiud le m e piegare il collo 
verso l’esterno.
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8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

= Hinr li, Rückr re / env sur l’end, end sur l’env / Davanti rov, dietro dir

Zopf A / torsade A / Treccia A

= Hinr re, Rückr li / end sur l’end, env sur l’env / Davanti dir, dietro rov

= 6 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, die folgenden 2 M re str,
   dabei die Umschläge der Vorr fallen lassen und die M lang ziehen,
   dann von der Hilfsnd 2 M re, 2 M li und 2 M re str
= gl 6 m sur une aig aux placée devant le travail, tric les 2 m suiv à l’end en laissant 
   tomber les jetés du rg précédent ce qui donne des m longues puis tric comme suit 
   les m de l’aig aux: 2 m end, 2 m env, 2 m end
= porre 6 m con un ferro aus davanti il lavoro, lav le seg 2 m dir, lasciare cadere i 
   gett del ferro precedente e tirare le m, lav dal ferro aus 2 m dir, 2 m rov e 2 m dir

= 2 M mit einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 2 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée devant le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus davanti il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 1 M re verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’end tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m dir incrociata dal filo di traverso

= 1 M li verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’env tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m rov incrociata dal filo di traverso

= 1 M li, dabei den Faden 2x um die Nd schlingen (= 1 Umschlag)
= 1 m env en tournant le fil 2x autour de l’aig (= 1 jeté)
= 1 m rov, avvinghiare il filo 2x intorno il ferro (=1 gett)

= die ersten 2 M auf einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, dabei die
   Umschläge fallen lassen und die M lang ziehen; über den folgenden
   6 M 2 M re, 2 M li und 2 M re str, dann die M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail en laissant tomber les jetés du rg 
   précédent ce qui donne des m longues, tric les 6 m suivantes comme suit: 2 m end, 
   2 m env, 2 m end puis tric à l’end les m de l’aig aux
= porre le prime 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, lasciare cadere i gett e tirare 
   le m, sopra le seg 6 m lav 2 m dir, 2 m rov, 2 m dir, lav le m del ferro aus dir

20. R
19. R
18. R
17. R
16. R
15. R
14. R
13. R
12. R
11. R
10. R
9. R
8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

Zopf = 14 M bzw. 20 M
torsade = 14 m puis 20 m
treccia = 14 m risp. 20 m

Zopf B / torsade B / Treccia B

Zopf = 12 M bzw. 14 M
torsade = 12 m puis 14 m
treccia = 12 m risp. 14 m

8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

= Hinr li, Rückr re / env sur l’end, end sur l’env / Davanti rov, dietro dir

Zopf A / torsade A / Treccia A

= Hinr re, Rückr li / end sur l’end, env sur l’env / Davanti dir, dietro rov

= 6 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, die folgenden 2 M re str,
   dabei die Umschläge der Vorr fallen lassen und die M lang ziehen,
   dann von der Hilfsnd 2 M re, 2 M li und 2 M re str
= gl 6 m sur une aig aux placée devant le travail, tric les 2 m suiv à l’end en laissant 
   tomber les jetés du rg précédent ce qui donne des m longues puis tric comme suit 
   les m de l’aig aux: 2 m end, 2 m env, 2 m end
= porre 6 m con un ferro aus davanti il lavoro, lav le seg 2 m dir, lasciare cadere i 
   gett del ferro precedente e tirare le m, lav dal ferro aus 2 m dir, 2 m rov e 2 m dir

= 2 M mit einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 2 M mit einer Hilfsnd vor die Arbeit legen, 2 M re, dann die 2 M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée devant le travail, 2 m end, puis tric à l’end les 2 m de l’aig aux
= porre 2 m con un ferro aus davanti il lavoro, 2 m dir, lav le 2 m del ferro aus dir

= 1 M re verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’end tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m dir incrociata dal filo di traverso

= 1 M li verschränkt aus dem Querfaden zunehmen
= 1 m torse à l’env tric en prenant le fil entre 2 m
= Aum 1 m rov incrociata dal filo di traverso

= 1 M li, dabei den Faden 2x um die Nd schlingen (= 1 Umschlag)
= 1 m env en tournant le fil 2x autour de l’aig (= 1 jeté)
= 1 m rov, avvinghiare il filo 2x intorno il ferro (=1 gett)

= die ersten 2 M auf einer Hilfsnd hinter die Arbeit legen, dabei die
   Umschläge fallen lassen und die M lang ziehen; über den folgenden
   6 M 2 M re, 2 M li und 2 M re str, dann die M der Hilfsnd re str
= gl 2 m sur une aig aux placée derrière le travail en laissant tomber les jetés du rg 
   précédent ce qui donne des m longues, tric les 6 m suivantes comme suit: 2 m end, 
   2 m env, 2 m end puis tric à l’end les m de l’aig aux
= porre le prime 2 m con un ferro aus dietro il lavoro, lasciare cadere i gett e tirare 
   le m, sopra le seg 6 m lav 2 m dir, 2 m rov, 2 m dir, lav le m del ferro aus dir

20. R
19. R
18. R
17. R
16. R
15. R
14. R
13. R
12. R
11. R
10. R
9. R
8. R
7. R
6. R
5. R
4. R
3. R
2. R
1. R

Zopf = 14 M bzw. 20 M
torsade = 14 m puis 20 m
treccia = 14 m risp. 20 m

Zopf B / torsade B / Treccia B

Zopf = 12 M bzw. 14 M
torsade = 12 m puis 14 m
treccia = 12 m risp. 14 m

Italienisch

Classico sportivo da uomo TESEO 
marrone noce con trecce


